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וְאַבְרָהָם1֣
И–Авраам
H0085

ן זָקֵ֔
стар
H2204

א בָּ֖
вошёл
H0935

ים בַּיָּמִ֑
в–дни
H3117

וַֽיהוָה֛
и–Яхве
H3068

ךְ בֵּרַ֥
благословил
H1288

אֶת־
[о.м.]
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

ל׃ בַּכֹּֽ
во–всём
H3605

Авраам был уже стар и в летах преклонных. Господь благословил Авраама всем.

וַיֹּ֣אמֶר2
И–сказал
H0559

ם אַבְרָהָ֗
Авраам
H0085

אֶל־
к
H0413

עַבְדּוֹ֙
рабу–его
H5650

ן זְקַ֣
старшему
H2205

בֵּית֔וֹ
дома–его

ל הַמֹּשֵׁ֖
управляющему
H4910

בְּכָל־
всем
H3605

אֲשֶׁר־
что

ל֑וֹ
у–него

ׂים־ שִֽ
положи

נָא֥
прошу
H4994

יָדְךָ֖
руку–твою
H3027

חַת תַּ֥
под
H8478

י׃ יְרֵכִֽ
бедро–моё
H3409

И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, управлявшему всем, что у него было: положи руку 
твою под стегно мое

יעֲך3ָ֔ וְאַשְׁבִּ֣
и–закляну–тебя
H7650

יהוָה֙ בַּֽ
Яхве
H3068

אֱלֹהֵי֣
Богом
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
небес
H8064

י וֵֽאלֹהֵ֖
и–Богом
H0430

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

ר אֲשֶׁ֨
что

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ח תִקַּ֤
возьмёшь
H3947

אִשָּׁה֙
жену
H0802

י לִבְנִ֔
сыну–моему

מִבְּנוֹת֙
из–дочерей
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Хананеев

ר אֲשֶׁ֥
среди–которых

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ב יוֹשֵׁ֥
живу
H3427

בְּקִרְבּֽוֹ׃
в–среде–его
H7130

и клянись мне Господом, Богом неба и Богом земли, что ты не возьмешь сыну моему [Исааку] жены из 
дочерей Хананеев, среди которых я живу,

י4 כִּ֧
но

אֶל־
в
H0413

י אַרְצִ֛
землю–мою
H0776

וְאֶל־
и–на
H0413

י מוֹלַדְתִּ֖
родину–мою
H4138

תֵּלֵךְ֑
пойдёшь
H3212

וְלָקַחְתָּ֥
и–возьмёшь
H3947

ה אִשָּׁ֖
жену
H0802

לִבְנִ֥י
сыну–моему

ק׃ לְיִצְחָֽ
Исааку
H3327

но пойдешь в землю мою, на родину мою [и к племени моему], и возьмешь [оттуда] жену сыну моему 
Исааку.

וַיֹּ֤אמֶר5
И–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

בֶד הָעֶ֔
раб
H5650

֙ אוּלַי
может–быть
H0194

לאֹ־
не
H3808

תאֹבֶה֣
захочет
H0014

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
женщина
H0802

לָלֶ֥כֶת
идти
H3212

י אַחֲרַ֖
за–мной

אֶל־
в
H0413

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

הַזֹּ֑את
эту
H2063

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
возвращая
H7725

אָשִׁיב֙
возвращу
H7725

אֶת־
[о.м.]
H0853

בִּנְךָ֔
сына–твоего

אֶל־
в
H0413

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

אֲשֶׁר־
из–которой

אתָ יָצָ֥
вышел
H3318

ׁם׃ מִשָּֽ
оттуда
H8033

Раб сказал ему: может быть, не захочет женщина идти со мною в эту землю, должен ли я возвратить сына 
твоего в землю, из которой ты вышел?
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וַיֹּ֥אמֶר6
И–сказал
H0559

אֵלָ֖יו
ему
H0413

אַבְרָהָם֑
Авраам
H0085

מֶר הִשָּׁ֣
берегись
H8104

לְךָ֔
себе

פֶּן־
чтобы–не
H6435

יב תָּשִׁ֥
возвратил
H7725

אֶת־
[о.м.]
H0853

בְּנִ֖י
сына–моего

ׁמָּה׃ שָֽ
туда
H8033

Авраам сказал ему: берегись, не возвращай сына моего туда;

׀יְהוָה֣ 7
Яхве
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

יִם הַשָּׁמַ֗
небес
H8064

ר אֲשֶׁ֨
Который

נִי לְקָחַ֜
взял–меня
H3947

ית מִבֵּ֣
из–дома

֮ אָבִי
отца–моего
H0001

וּמֵאֶרֶ֣ץ
и–из–земли
H0776

מֽוֹלַדְתִּי֒
родины–моей
H4138

ר וַאֲשֶׁ֨
и–Который

דִּבֶּר־
говорил
H1696

י לִ֜
мне

ר וַאֲשֶׁ֤
и–Который

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
клялся
H7650

֙ לִי
мне

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
семени–твоему
H2233

ן אֶתֵּ֖
дам
H5414

אֶת־
[о.м.]
H0853

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

הַזֹּ֑את
эту
H2063

ה֗וּא
Он
H1931

יִשְׁלַח֤
пошлёт
H7971

מַלְאָכוֹ֙
ангела–Его
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобой
H6440

וְלָקַחְתָּ֥
и–возьмёшь
H3947

ה אִשָּׁ֛
жену
H0802

לִבְנִ֖י
сыну–моему

ׁם׃ מִשָּֽ
оттуда
H8033

Господь, Бог неба [и Бог земли], Который взял меня из дома отца моего и из земли рождения моего, 
Который говорил мне и Который клялся мне, говоря: [тебе и] потомству твоему дам сию землю, — Он 
пошлет Ангела Своего пред тобою, и ты возьмешь жену сыну моему [Исааку] оттуда;

וְאִם־8
и–если

א ֹ֨ ל
не
H3808

תאֹבֶ֤ה
захочет
H0014

אִשָּׁה֙ הָֽ
женщина
H0802

לָלֶכֶ֣ת
идти
H3212

יךָ אַחֲרֶ֔
за–тобой

יתָ וְנִקִּ֕
и–будешь–свободен
H5352

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
от–клятвы–моей
H7621

ֹ֑את ז
этой
H2063

רַ֣ק
только
H7535

אֶת־
[о.м.]
H0853

י בְּנִ֔
сына–моего

א ֹ֥ ל
не
H3808

ב תָשֵׁ֖
возвращай
H7725

ׁמָּה׃ שָֽ
туда
H8033

если же не захочет женщина идти с тобою [в землю сию], ты будешь свободен от сей клятвы моей; только 
сына моего не возвращай туда.

וַיָּ֤שֶׂם9
И–положил

הָעֶבֶ֙ד֙
раб
H5650

אֶת־
[о.м.]
H0853

יָד֔וֹ
руку–его
H3027

חַת תַּ֛
под
H8478

יֶרֶ֥ךְ
бедро
H3409

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

אֲדֹנָי֑ו
господина–его
H0113

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
и–поклялся
H7650

ל֔וֹ
ему

עַל־
на

הַדָּבָ֖ר
дело
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
это
H2088

И положил раб руку свою под стегно Авраама, господина своего, и клялся ему в сем.

ח10 וַיִּקַּ֣
И–взял
H3947

עֶבֶד הָ֠
раб
H5650

ה עֲשָׂרָ֨
десять
H6235

ים גְמַלִּ֜
верблюдов
H1581

י מִגְּמַלֵּ֤
из–верблюдов
H1581

֙ אֲדֹנָיו
господина–его
H0113

לֶךְ וַיֵּ֔
и–пошёл
H3212

וְכָל־
и–все
H3605

ט֥וּב
добро
H2898

אֲדֹנָי֖ו
господина–его
H0113

בְּיָד֑וֹ
в–руке–его
H3027

קָם וַיָּ֗
и–встал

וַיֵּ֛לֶךְ
и–пошёл
H3212

אֶל־
в
H0413

ם  יִםאֲרַ֥ נַֽהֲרַ֖
Арам–Нахараим
H0763

אֶל־
в
H0413

יר עִ֥
город

נָחֽוֹר׃
Нахора
H5152

И взял раб из верблюдов господина своего десять верблюдов и пошел. В руках у него были также всякие 
сокровища господина его. Он встал и пошел в Месопотамию, в город Нахора,
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וַיַּבְרֵ֧ך11ְ
И–опустил–на–колени
H1288

ים הַגְּמַלִּ֛
верблюдов
H1581

מִח֥וּץ
снаружи
H2351

יר לָעִ֖
города

אֶל־
у
H0413

בְּאֵר֣
колодца
H0875

יִם הַמָּ֑
воды
H4325

לְעֵת֣
к–времени
H6256

רֶב עֶ֔
вечера
H6153

לְעֵ֖ת
к–времени
H6256

את צֵ֥
выхода
H3318

ת׃ הַשֹּׁאֲבֹֽ
черпающих
H7579

и остановил верблюдов вне города, у колодезя воды, под вечер, в то время, когда выходят женщины 
черпать [воду],

ר 12 ׀וַיֹּאמַ֓
И–сказал
H0559

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бог
H0430

אֲדֹנִי֣
господина–моего
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

הַקְרֵה־
дай–случиться

נָא֥
прошу
H4994

לְפָנַי֖
передо–мной
H6440

הַיּ֑וֹם
сегодня
H3117

וַעֲשֵׂה־
и–сделай

סֶד חֶ֕
милость

עִ֖ם
с

אֲדֹנִ֥י
господином–моим
H0113

ם׃ אַבְרָהָֽ
Авраамом
H0085

и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! пошли ее сегодня навстречу мне и сотвори милость с 
господином моим Авраамом;

הִנֵּ֛ה13
вот
H2009

י אָנֹכִ֥
я
H0595

ב נִצָּ֖
стою
H5324

עַל־
у

עֵי֣ן
источника

יִם הַמָּ֑
воды
H4325

וּבְנוֹת֙
и–дочери
H1323

י אַנְשֵׁ֣
людей
H0376

יר הָעִ֔
города

ת יֹצְאֹ֖
выходят
H3318

ב לִשְׁאֹ֥
черпать
H7579

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

вот, я стою у источника воды, и дочери жителей города выходят черпать воду;

וְהָיָה14֣
и–будет
H1961

נַּעֲרָ֗ הַֽ
девушка
H5291

ר אֲשֶׁ֨
которой

אֹמַ֤ר
скажу
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
ей
H0413

הַטִּי־
наклони
H5186

נָא֤
прошу
H4994

כַדֵּךְ֙
кувшин–твой
H3537

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
и–выпью
H8354

וְאָמְרָ֣ה
и–скажет
H0559

ה שְׁתֵ֔
пей
H8354

וְגַם־
и–также
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
верблюдов–твоих
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
напою
H8248

אֹתָ֤הּ
её
H0853

֙ הֹכַחְ֙תָּ
назначил
H3198

לְעַבְדְּךָ֣
рабу–Твоему
H5650

ק לְיִצְחָ֔
Исааку
H3327

וּבָהּ֣
и–в–этом

ע אֵדַ֔
узнаю
H3045

כִּי־
что

יתָ עָשִׂ֥
сделал

סֶד חֶ֖
милость

עִם־
с

י׃ אֲדֹנִֽ
господином–моим
H0113

и девица, которой я скажу: наклони кувшин твой, я напьюсь, и которая скажет [мне]: пей, я и верблюдам 
твоим дам пить, [пока не напьются,] — вот та, которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и по сему узнаю я, 
что Ты творишь милость с господином моим [Авраамом].

יְהִי־15 וַֽ
и–было
H1961

ה֗וּא
он
H1931

֮ טֶרֶם
прежде–чем
H2962

ה כִּלָּ֣
окончил
H3615

לְדַבֵּר֒
говорить
H1696

וְהִנֵּ֧ה
и–вот
H2009

ה רִבְקָ֣
Ревекка
H7259

את יֹצֵ֗
выходит
H3318

ר אֲשֶׁ֤
которая

יֻלְּדָה֙
родилась
H3205

לִבְתוּאֵל֣
Бетуилу

בֶּן־
сыну

ה מִלְכָּ֔
Милки
H4435

שֶׁת אֵ֥
жены
H0802

נָח֖וֹר
Нахора
H5152

י אֲחִ֣
брата
H0251

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

הּ וְכַדָּ֖
и–кувшин–её
H3537

עַל־
на

הּ׃ שִׁכְמָֽ
плече–её
H7926

Еще не перестал он говорить [в уме своем], и вот, вышла Ревекка, которая родилась от Вафуила, сына 
Милки, жены Нахора, брата Авраамова, и кувшин ее на плече ее;
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נַּעֲר16ָ֗ וְהַֽ
и–девушка
H5291

טֹבַ֤ת
красивая

מַרְאֶה֙
видом
H4758

ד מְאֹ֔
очень
H3966

ה בְּתוּלָ֕
девственница
H1330

ישׁ וְאִ֖
и–мужчина
H0376

א ֹ֣ ל
не
H3808

יְדָעָהּ֑
познал–её
H3045

רֶד וַתֵּ֣
и–спустилась
H3381

יְנָה הָעַ֔
к–источнику

א וַתְּמַלֵּ֥
и–наполнила
H4390

הּ כַדָּ֖
кувшин–её
H3537

עַל׃ וַתָּֽ
и–поднялась
H5927

девица была прекрасна видом, дева, которой не познал муж. Она сошла к источнику, наполнила кувшин 
свой и пошла вверх.

וַיָּ֥רָץ17
И–побежал
H7323

הָעֶ֖בֶד
раб
H5650

לִקְרָאתָ֑הּ
навстречу–ей
H7125

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

ינִי הַגְמִיאִ֥
дай–мне–глотнуть
H1572

נָא֛
прошу
H4994

מְעַט־
немного
H4592

יִם מַ֖
воды
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
из–кувшина–твоего
H3537

И побежал раб навстречу ей и сказал: дай мне испить немного воды из кувшина твоего.

אמֶר18 וַתֹּ֖
И–сказала
H0559

שְׁתֵ֣ה
пей
H8354

אֲדֹנִי֑
господин–мой
H0113

ר וַתְּמַהֵ֗
и–поспешила

רֶד וַתֹּ֧
и–опустила
H3381

הּ כַּדָּ֛
кувшин–её
H3537

עַל־
на

הּ יָדָ֖
руку–её
H3027

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
и–напоила–его
H8248

Она сказала: пей, господин мой. И тотчас спустила кувшин свой на руку свою и напоила его.

וַתְּכַ֖ל19
и–окончила
H3615

לְהַשְׁקֹת֑וֹ
поить–его
H8248

אמֶר וַתֹּ֗
и–сказала
H0559

גַּ֤ם
также
H1571

לִגְמַלֶּי֙ךָ֙
для–верблюдов–твоих
H1581

ב אֶשְׁאָ֔
начерпаю
H7579

עַ֥ד
пока
H5704

אִם־
если

כִּלּ֖וּ
окончат
H3615

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
пить
H8354

И, когда напоила его, сказала: я стану черпать и для верблюдов твоих, пока не напьются [все].

ר20 וַתְּמַהֵ֗
и–поспешила

וַתְּעַר֤
и–вылила
H6168

כַּדָּהּ֙
кувшин–её
H3537

אֶל־
в
H0413

קֶת הַשֹּׁ֔
поилку
H8268

רָץ וַתָּ֥
и–побежала
H7323

ע֛וֹד
ещё
H5750

ל־ אֶֽ
к
H0413

הַבְּאֵ֖ר
колодцу
H0875

ב לִשְׁאֹ֑
черпать
H7579

וַתִּשְׁאַ֖ב
и–начерпала
H7579

לְכָל־
для–всех
H3605

יו׃ גְּמַלָּֽ
верблюдов–его
H1581

И тотчас вылила воду из кувшина своего в поило и побежала опять к колодезю почерпнуть [воды], и 
начерпала для всех верблюдов его.

יש21ׁ וְהָאִ֥
и–мужчина
H0376

מִשְׁתָּאֵ֖ה
изумлялся
H7583

לָהּ֑
ей

ישׁ מַחֲרִ֕
молча

עַת לָדַ֗
чтобы–знать
H3045

יחַ הִצְלִ֧ הַֽ
дал–успех

יְהוָה֛
Яхве
H3068

דַּרְכּ֖וֹ
пути–его
H1870

אִם־
или

א׃ ֹֽ ל
нет
H3808

Человек тот смотрел на нее с изумлением в молчании, желая уразуметь, благословил ли Господь путь его, 
или нет.
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י22 וַיְהִ֗
И–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
когда

כִּלּ֤וּ
окончили
H3615

הַגְּמַלִּים֙
верблюды
H1581

לִשְׁתּ֔וֹת
пить
H8354

ח וַיִּקַּ֤
и–взял
H3947

הָאִישׁ֙
мужчина
H0376

נֶזֶ֣ם
кольцо
H5141

ב זָהָ֔
золотое
H2091

קַע בֶּ֖
бека
H1235

מִשְׁקָל֑וֹ
весом–его
H4948

וּשְׁנֵי֤
и–два
H8147

צְמִידִים֙
браслета

עַל־
на

יהָ יָדֶ֔
руки–её
H3027

ה עֲשָׂרָ֥
десять
H6235

זָהָ֖ב
золота
H2091

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
весом–их
H4948

Когда верблюды перестали пить, тогда человек тот взял золотую серьгу, весом полсикля, и два запястья на 
руки ей, весом в десять сиклей золота;

וַיֹּא֙מֶר23֙
И–сказал
H0559

בַּת־
дочь
H1323

י מִ֣
кого
H4310

תְּ אַ֔
ты

הַגִּ֥ידִי
расскажи
H5046

נָא֖
прошу
H4994

לִ֑י
мне

הֲיֵשׁ֧
есть–ли
H3426

בֵּית־
дом

יךְ אָבִ֛
отца–твоего
H0001

מָק֥וֹם
место
H4725

לָ֖נוּ
нам

ין׃ לָלִֽ
переночевать

[и спросил ее] и сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в доме отца твоего место нам ночевать?

אמֶר24 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

בַּת־
дочь
H1323

בְּתוּאֵ֖ל
Бетуила

כִי אָנֹ֑
я
H0595

בֶּן־
сына

ה מִלְכָּ֕
Милки
H4435

ר אֲשֶׁ֥
которого

ה יָלְדָ֖
родила
H3205

לְנָחֽוֹר׃
Нахору
H5152

Она сказала ему: я дочь Вафуила, сына Милки, которого она родила Нахору.

אמֶר25 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

גַּם־
и
H1571

בֶן תֶּ֥
соломы
H8401

גַּם־
и
H1571

מִסְפּ֖וֹא
корма
H4554

רַ֣ב
много

נוּ עִמָּ֑
у–нас

גַּם־
и
H1571

מָק֖וֹם
место
H4725

לָלֽוּן׃
переночевать

И еще сказала ему: у нас много соломы и корму, и есть место для ночлега.

ד26 וַיִּקֹּ֣
И–преклонился
H6915

ישׁ הָאִ֔
мужчина
H0376

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
и–поклонился
H7812

יהוָֽה׃ לַֽ
Яхве
H3068

И преклонился человек тот и поклонился Господу,

אמֶר27 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

בָּר֤וּךְ
благословен
H1288

יְהוָה֙
Яхве
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бог
H0430

אֲדֹנִי֣
господина–моего
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

שֶׁר אֲ֠
Который

א־ ֹֽ ל
не
H3808

עָזַב֥
оставил

חַסְדּ֛וֹ
милости–Его

וַאֲמִתּ֖וֹ
и–верности–Его
H0571

מֵעִם֣
от

אֲדֹנִי֑
господина–моего
H0113

י אָנֹכִ֗
я
H0595

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
в–дороге
H1870

נָחַנִ֣י
вёл–меня
H5148

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ית בֵּ֖
дом

י אֲחֵ֥
братьев
H0251

י׃ אֲדֹנִֽ
господина–моего
H0113

и сказал: благословен Господь Бог господина моего Авраама, Который не оставил господина моего 
милостью Своею и истиною Своею! Господь прямым путем привел меня к дому брата господина моего.

וַתָּרָ֙ץ28֙
И–побежала
H7323

נַּעֲרָ֔ הַֽ
девушка
H5291

וַתַּגֵּ֖ד
и–рассказала
H5046

לְבֵי֣ת
дому

הּ אִמָּ֑
матери–её
H0517

ים כַּדְּבָרִ֖
слова
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
эти
H0428

Девица побежала и рассказала об этом в доме матери своей.
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ה29 וּלְרִבְקָ֥
и–у–Ревекки
H7259

אָ֖ח
брат
H0251

וּשְׁמ֣וֹ
и–имя–его
H8034

לָבָן֑
Лаван

רָץ וַיָּ֨
и–побежал
H7323

לָבָ֧ן
Лаван

אֶל־
к
H0413

ישׁ הָאִ֛
мужчине
H0376

הַח֖וּצָה
наружу
H2351

אֶל־
к
H0413

יִן׃ הָעָֽ
источнику

У Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван выбежал к тому человеку, к источнику.

י 30 ׀וַיְהִ֣
и–было
H1961

ת כִּרְאֹ֣
когда–увидел
H7200

אֶת־
[о.м.]
H0853

זֶם הַנֶּ֗
кольцо
H5141

אֶת־ וְֽ
и–[о.м.]
H0853

֮ הַצְּמִדִים
браслеты

עַל־
на

יְדֵ֣י
руках
H3027

֒ אֲחֹתוֹ
сестры–его
H0269

וּכְשָׁמְע֗וֹ
и–когда–услышал
H8085

אֶת־
[о.м.]
H0853

י דִּבְרֵ֞
слова
H1697

ה רִבְקָ֤
Ревекки
H7259

אֲחֹתוֹ֙
сестры–его
H0269

ר לֵאמֹ֔
говорящей
H0559

ה־ כֹּֽ
так
H3541

ר דִבֶּ֥
говорил
H1696

אֵלַ֖י
мне
H0413

הָאִ֑ישׁ
мужчина
H0376

֙ וַיָּבאֹ
и–пришёл
H0935

אֶל־
к
H0413

ישׁ הָאִ֔
мужчине
H0376

וְהִנֵּ֛ה
и–вот
H2009

עֹמֵ֥ד
стоящий
H5975

עַל־
у

ים הַגְּמַלִּ֖
верблюдов
H1581

עַל־
у

יִן׃ הָעָֽ
источника

И когда он увидел серьгу и запястья на руках у сестры своей и услышал слова Ревекки, сестры своей, 
которая говорила: так говорил со мною этот человек, — то пришел к человеку, и вот, он стоит при 
верблюдах у источника;

אמֶר31 וַיֹּ֕
И–сказал
H0559

בּ֖וֹא
входи
H0935

בְּר֣וּךְ
благословенный
H1288

יְהוָה֑
Яхве
H3068

לָמָּ֤ה
зачем
H4100

תַעֲמֹד֙
стоишь
H5975

בַּח֔וּץ
снаружи
H2351

֙ וְאָנֹכִי
и–я
H0595

פִּנִּ֣יתִי
приготовил
H6437

יִת הַבַּ֔
дом

וּמָק֖וֹם
и–место
H4725

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
для–верблюдов
H1581

и сказал [ему]: войди, благословенный Господом; зачем ты стоишь вне? я приготовил дом и место для 
верблюдов.

א32 ֹ֤ וַיָּב
И–вошёл
H0935

הָאִישׁ֙
мужчина
H0376

יְתָה הַבַּ֔
в–дом

ח וַיְפַתַּ֖
и–расседлал

ים הַגְּמַלִּ֑
верблюдов
H1581

ן וַיִּתֵּ֨
и–дал
H5414

בֶן תֶּ֤
солому
H8401

וּמִסְפּוֹא֙
и–корм
H4554

ים לַגְּמַלִּ֔
верблюдам
H1581

וּמַיִ֙ם֙
и–воду
H4325

ץ לִרְחֹ֣
омыть
H7364

יו רַגְלָ֔
ноги–его
H7272

וְרַגְלֵ֥י
и–ноги
H7272

ים הָאֲנָשִׁ֖
людей
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которые

אִתּֽוֹ׃
с–ним
H0854

И вошел человек. Лаван расседлал верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, и воды умыть ноги ему и 
людям, которые были с ним;

]ויישם[33
и–поставлено
H3455

ם( )וַיּוּשַׂ֤
и–поставили
H3455

֙ לְפָנָיו
перед–ним
H6440

ל לֶאֱכֹ֔
есть
H0398

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אֹכַ֔
буду–есть
H0398

עַ֥ד
пока
H5704

אִם־
если

רְתִּי דִּבַּ֖
скажу
H1696

דְּבָרָ֑י
слова–мои
H1697

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

ר׃ דַּבֵּֽ
говори
H1696

и предложена была ему пища; но он сказал: не стану есть, доколе не скажу дела своего. И сказали: говори.

וַיֹּאמַר34֑
И–сказал
H0559

עֶ֥בֶד
раб
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

כִי׃ אָנֹֽ
я
H0595

Он сказал: я раб Авраамов;

https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5141.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/8401.htm
https://biblehub.com/hebrew/4554.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3455.htm
https://biblehub.com/hebrew/3455.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm


וַיהוָ֞ה35
И–Яхве
H3068

בֵּרַ֧ךְ
благословил
H1288

אֶת־
[о.м.]
H0853

אֲדֹנִי֛
господина–моего
H0113

ד מְאֹ֖
очень
H3966

ל וַיִּגְדָּ֑
и–возвеличился
H1431

וַיִּתֶּן־
и–дал
H5414

ל֞וֹ
ему

אן ֹ֤ צ
овец
H6629

וּבָקָר֙
и–крупный–скот
H1241

וְכֶסֶ֣ף
и–серебро
H3701

ב וְזָהָ֔
и–золото
H2091

וַעֲבָדִם֙
и–рабов
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
и–рабынь
H8198

ים וּגְמַלִּ֖
и–верблюдов
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
и–ослов
H2543

Господь весьма благословил господина моего, и он сделался великим: Он дал ему овец и волов, серебро и 
золото, рабов и рабынь, верблюдов и ослов;

לֶד36 וַתֵּ֡
И–родила
H3205

שָׂרָה֩
Сарра
H8283

שֶׁת אֵ֨
жена
H0802

אֲדֹנִ֥י
господина–моего
H0113

֙ בֵן
сына

י אדֹנִ֔ לַֽ
господину–моему
H0113

י אַחֲרֵ֖
после

זִקְנָתָ֑הּ
старости–её
H2209

וַיִּתֶּן־
и–дал
H5414

לּ֖וֹ  
ему

אֶת־
[о.м.]
H0853

כָּל־
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

לֽוֹ׃
у–него

Сарра, жена господина моего, уже состарившись, родила господину моему [одного] сына, которому он 
отдал все, что у него;

וַיַּשְׁבִּעֵ֥נִי37
И–заклял–меня
H7650

אֲדֹנִ֖י
господин–мой
H0113

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

לאֹ־
не
H3808

ח תִקַּ֤
возьмёшь
H3947

אִשָּׁה֙
жену
H0802

י לִבְנִ֔
сыну–моему

מִבְּנוֹת֙
из–дочерей
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Хананеев

ר אֲשֶׁ֥
среди–которых

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ב יֹשֵׁ֥
живу
H3427

בְּאַרְצֽוֹ׃
в–земле–его
H0776

и взял с меня клятву господин мой, сказав: не бери жены сыну моему из дочерей Хананеев, в земле 
которых я живу,

אִם־38
если–не

א ֹ֧ ל
нет
H3808

אֶל־
в
H0413

בֵּית־
дом

י אָבִ֛
отца–моего
H0001

תֵּלֵ֖ךְ
пойдёшь
H3212

וְאֶל־
и–к
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
семье–моей
H4940

וְלָקַחְתָּ֥
и–возьмёшь
H3947

ה אִשָּׁ֖
жену
H0802

י׃ לִבְנִֽ
сыну–моему

а пойди в дом отца моего и к родственникам моим, и возьмешь [оттуда] жену сыну моему.

וָאֹמַ֖ר39
и–сказал
H0559

אֶל־
к
H0413

אֲדֹנִי֑
господину–моему
H0113

אֻלַי֛
может–быть
H0194

לאֹ־
не
H3808

תֵלֵ֥ךְ
пойдёт
H3212

ה הָאִשָּׁ֖
женщина
H0802

י׃ אַחֲרָֽ
за–мной

Я сказал господину моему: может быть, не пойдет женщина со мною.

וַיֹּ֖אמֶר40
И–сказал
H0559

אֵלָי֑
мне
H0413

יְהוָ֞ה
Яхве
H3068

אֲשֶׁר־
перед–Которым

כְתִּי הִתְהַלַּ֣
ходил
H1980

יו לְפָנָ֗
перед–Ним
H6440

ח יִשְׁלַ֨
пошлёт
H7971

מַלְאָכ֤וֹ
ангела–Его
H4397

אִתָּךְ֙
с–тобой
H0854

וְהִצְלִ֣יחַ
и–даст–успех

ךָ דַּרְכֶּ֔
пути–твоему
H1870

וְלָקַחְתָּ֤
и–возьмёшь
H3947

אִשָּׁה֙
жену
H0802

י לִבְנִ֔
сыну–моему

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖
из–семьи–моей
H4940

ית וּמִבֵּ֥
и–из–дома

י׃ אָבִֽ
отца–моего
H0001

Он сказал мне: Господь [Бог], пред лицем Которого я хожу, пошлет с тобою Ангела Своего и благоустроит 
путь твой, и возьмешь жену сыну моему из родных моих и из дома отца моего;
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אָ֤ז41
тогда

תִּנָּקֶה֙
будешь–свободен
H5352

י מֵאָלָ֣תִ֔
от–клятвы–моей
H0423

י כִּ֥
когда

תָב֖וֹא
придёшь
H0935

אֶל־
к
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
семье–моей
H4940

וְאִם־
и–если

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יִתְּנוּ
дадут
H5414

ךְ לָ֔
тебе

יתָ וְהָיִ֥
и–будешь
H1961

י נָקִ֖
свободным

י׃ מֵאָלָתִֽ
от–клятвы–моей
H0423

тогда будешь ты свободен от клятвы моей, когда сходишь к родственникам моим; и если они не дадут тебе, 
то будешь свободен от клятвы моей.

א42 ֹ֥ וָאָב
и–пришёл
H0935

הַיּ֖וֹם
сегодня
H3117

אֶל־
к
H0413

הָעָיִ֑ן
источнику

ר וָאֹמַ֗
и–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бог
H0430

אֲדֹנִי֣
господина–моего
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

אִם־
если

יֶשְׁךָ־
есть–Ты
H3426

נָּא֙
прошу
H4994

מַצְלִ֣יחַ
дающий–успех

י דַּרְכִּ֔
пути–моему
H1870

ר אֲשֶׁ֥
которым

י אָנֹכִ֖
я
H0595

הֹלֵ֥ךְ
иду
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
по–нему

И пришел я ныне к источнику, и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! Если Ты благоустроишь 
путь, который я совершаю,

הִנֵּ֛ה43
вот
H2009

י אָנֹכִ֥
я
H0595

ב נִצָּ֖
стою
H5324

עַל־
у

עֵי֣ן
источника

יִם הַמָּ֑
воды
H4325

וְהָיָה֤
и–будет
H1961

עַלְמָה֙ הָֽ
дева
H5959

הַיֹּצֵא֣ת
выходящая
H3318

ב לִשְׁאֹ֔
черпать
H7579

י וְאָמַרְתִּ֣
и–скажу
H0559

יהָ אֵלֶ֔
ей
H0413

ינִי־ הַשְׁקִֽ
напои–меня
H8248

נָא֥
прошу
H4994

מְעַט־
немного
H4592

יִם מַ֖
воды
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
из–кувшина–твоего
H3537

то вот, я стою у источника воды, [и дочери жителей города выходят черпать воду,] и девица, которая 
выйдет почерпать, и которой я скажу: дай мне испить немного из кувшина твоего,

וְאָמְרָ֤ה44
и–скажет
H0559

֙ אֵלַי
мне
H0413

גַּם־
также
H1571

ה אַתָּ֣
ты

ה שְׁתֵ֔
пей
H8354

וְגַם֥
и–также
H1571

יךָ לִגְמַלֶּ֖
для–верблюдов–твоих
H1581

אֶשְׁאָב֑
начерпаю
H7579

וא הִ֣
она
H1931

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
женщина
H0802

אֲשֶׁר־
которую

יחַ הֹכִ֥
назначил
H3198

יְהוָה֖
Яхве
H3068

לְבֶן־
сыну

י׃ אֲדֹנִֽ
господина–моего
H0113

и которая скажет мне: и ты пей, и верблюдам твоим я начерпаю, — вот жена, которую Господь назначил 
сыну господина моего [рабу Своему Исааку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином 
моим Авраамом].

45֩ אֲנִי
я
H0589

רֶם טֶ֨
прежде–чем
H2962

ה אֲכַלֶּ֜
окончил
H3615

ר לְדַבֵּ֣
говорить
H1696

אֶל־
в
H0413

י לִבִּ֗
сердце–моём

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

ה רִבְקָ֤
Ревекка
H7259

יֹצֵאת֙
выходит
H3318

הּ וְכַדָּ֣
и–кувшин–её
H3537

עַל־
на

הּ שִׁכְמָ֔
плече–её
H7926

רֶד וַתֵּ֥
и–спустилась
H3381

הָעַ֖יְנָה
к–источнику

וַתִּשְׁאָב֑
и–начерпала
H7579

וָאֹמַ֥ר
и–сказал
H0559

אֵלֶ֖יהָ
ей
H0413

ינִי הַשְׁקִ֥
напои–меня
H8248

נָֽא׃
прошу
H4994

Еще не перестал я говорить в уме моем, и вот вышла Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и сошла к 
источнику и почерпнула [воды]; и я сказал ей: напой меня.
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ר46 וַתְּמַהֵ֗
и–поспешила

וַתּ֤וֹרֶד
и–опустила
H3381

כַּדָּהּ֙
кувшин–её
H3537

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ
с–неё

אמֶר וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

ה שְׁתֵ֔
пей
H8354

וְגַם־
и–также
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
верблюдов–твоих
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
напою
H8248

שְׁתְּ וָאֵ֕
и–пил
H8354

וְגַם֥
и–также
H1571

ים הַגְּמַלִּ֖
верблюдов
H1581

תָה׃ הִשְׁקָֽ
напоила
H8248

Она тотчас спустила с себя кувшин свой [на руку свою] и сказала: пей, и верблюдов твоих я напою. И я пил, 
и верблюдов [моих] она напоила.

וָאֶשְׁאַל47֣
и–спросил
H7592

הּ אֹתָ֗
её
H0853

֮ וָאֹמַר
и–сказал
H0559

בַּת־
дочь
H1323

י מִ֣
кого
H4310

֒ אַתְּ
ты

אמֶר וַתֹּ֗
и–сказала
H0559

בַּת־
дочь
H1323

֙ בְּתוּאֵל
Бетуила

בֶּן־
сына

נָח֔וֹר
Нахора
H5152

ר אֲשֶׁ֥
которого

יָֽלְדָה־
родила
H3205

לּ֖וֹ
ему

ה מִלְכָּ֑
Милка
H4435

ם וָאָשִׂ֤
и–положил

הַנֶּזֶ֙ם֙
кольцо
H5141

עַל־
на

הּ אַפָּ֔
нос–её
H0639

ים וְהַצְּמִידִ֖
и–браслеты

עַל־
на

יהָ׃ יָדֶֽ
руки–её
H3027

Я спросил ее и сказал: чья ты дочь? [скажи мне]. Она сказала: дочь Вафуила, сына Нахорова, которого 
родила ему Милка. И дал я серьги ей и запястья на руки ее.

ד48 וָאֶקֹּ֥
и–преклонился
H6915

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖ וָֽ
и–поклонился
H7812

לַיהוָה֑
Яхве
H3068

ךְ וָאֲבָרֵ֗
и–благословил
H1288

אֶת־
[о.м.]
H0853

יְהוָה֙
Яхве
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бога
H0430

אֲדֹנִי֣
господина–моего
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

ר אֲשֶׁ֤
Который

֙ הִנְחַנִ֙י
вёл–меня
H5148

בְּדֶ֣רֶךְ
путём
H1870

ת אֱמֶ֔
истины
H0571

חַת לָקַ֛
взять
H3947

אֶת־
[о.м.]
H0853

בַּת־
дочь
H1323

י אֲחִ֥
брата
H0251

אֲדֹנִ֖י
господина–моего
H0113

לִבְנֽוֹ׃
сыну–его

И преклонился я и поклонился Господу, и благословил Господа, Бога господина моего Авраама, Который 
прямым путем привел меня, чтобы взять дочь брата господина моего за сына его.

עַתָּה49 וְ֠
и–теперь
H6258

אִם־
если

ם יֶשְׁכֶ֨
есть–вы
H3426

ים עֹשִׂ֜
делающие

חֶ֧סֶד
милость

אֱמֶ֛ת וֶֽ
и–верность
H0571

אֶת־
[о.м.]
H0854

אֲדֹנִ֖י
господину–моему
H0113

הַגִּ֣ידוּ
скажите
H5046

לִ֑י
мне

וְאִם־
и–если

א ֹ֕ ל
нет
H3808

הַגִּ֣ידוּ
скажите
H5046

י לִ֔
мне

וְאֶפְנֶה֥
и–обращусь
H6437

עַל־
на

ין יָמִ֖
право
H3225

א֥וֹ
или

עַל־
на

אל׃ ֹֽ שְׂמ
лево
H8040

И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать милость и правду господину моему или нет? скажите мне, и я 
обращусь направо, или налево.

עַן50 וַיַּ֨
И–ответил

לָבָ֤ן
Лаван

֙ וּבְתוּאֵל
и–Бетуил

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

מֵיְהוָה֖
от–Яхве
H3068

יָצָא֣
вышло
H3318

הַדָּבָר֑
дело
H1697

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּכַל֛
можем
H3201

ר דַּבֵּ֥
говорить
H1696

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

ע רַ֥
плохое

אוֹ־
или

טֽוֹב׃
хорошее
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И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: от Господа пришло это дело; мы не можем сказать тебе вопреки ни 
худого, ни доброго;

ה־51 הִנֵּֽ
вот
H2009

ה רִבְקָ֥
Ревекка
H7259

לְפָנֶי֖ךָ
перед–тобой
H6440

ח קַ֣
возьми
H3947

וָלֵךְ֑
и–иди
H3212

י וּתְהִ֤
и–будет
H1961

אִשָּׁה֙
женой
H0802

לְבֶן־
сыну

יךָ אֲדֹנֶ֔
господина–твоего
H0113

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

вот Ревекка пред тобою; возьми [ее] и пойди; пусть будет она женою сыну господина твоего, как сказал 
Господь.

י52 וַיְהִ֕
И–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
когда

שָׁמַ֛ע
услышал
H8085

עֶ֥בֶד
раб
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

דִּבְרֵיהֶם֑
слова–их
H1697

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклонился
H7812

רְצָה אַ֖
до–земли
H0776

יהוָֽה׃ לַֽ
Яхве
H3068

Когда раб Авраамов услышал слова их, то поклонился Господу до земли.

א53 וַיּוֹצֵ֨
И–вынес
H3318

בֶד הָעֶ֜
раб
H5650

כְּלֵי־
вещи
H3627

סֶף כֶ֨
серебряные
H3701

וּכְלֵי֤
и–вещи
H3627

זָהָב֙
золотые
H2091

ים וּבְגָדִ֔
и–одежды

ן וַיִּתֵּ֖
и–дал
H5414

ה לְרִבְקָ֑
Ревекке
H7259

גְדָּנֹ֔ת וּמִ֨
и–драгоценности
H4030

ן נָתַ֥
дал
H5414

יהָ לְאָחִ֖
брату–её
H0251

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
и–матери–её
H0517

И вынул раб серебряные вещи и золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату ее и матери ее дал 
богатые подарки.

וַיֹּאכְל֣ו54ּ
И–ели
H0398

וַיִּשְׁתּ֗וּ
и–пили
H8354

ה֛וּא
он
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
и–люди
H0376

אֲשֶׁר־
которые

עִמּ֖וֹ
с–ним

וַיָּלִ֑ינוּ
и–переночевали

וַיָּק֣וּמוּ
и–встали

קֶר בַבֹּ֔
утром
H1242

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

נִי שַׁלְּחֻ֥
отпустите–меня
H7971

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
к–господину–моему
H0113

И ели и пили он и люди, бывшие с ним, и переночевали. Когда же встали поутру, то он сказал: отпустите 
меня [и я пойду] к господину моему.

וַיֹּ֤אמֶר55
И–сказал
H0559

֙ אָחִי֙הָ
брат–её
H0251

הּ וְאִמָּ֔
и–мать–её
H0517

ב תֵּשֵׁ֨
пусть–побудет
H3427

הַנַּעֲרָ֥
девушка
H5291

נוּ אִתָּ֛
с–нами
H0854

ים יָמִ֖
дни
H3117

א֣וֹ
или

עָשׂ֑וֹר
десять
H6218

אַחַ֖ר
потом

ךְ׃ תֵּלֵֽ
пойдёт
H3212

Но брат ее и мать ее сказали: пусть побудет с нами девица дней хотя десять, потом пойдешь.

וַיֹּ֤אמֶר56
И–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

אַל־
не
H0408

תְּאַחֲר֣וּ
задерживайте
H0309

י אֹתִ֔
меня
H0853

וַֽיהוָה֖
и–Яхве
H3068

הִצְלִ֣יחַ
дал–успех

י דַּרְכִּ֑
пути–моему
H1870

שַׁלְּח֕וּנִי
отпустите–меня
H7971

וְאֵלְכָ֖ה
и–пойду
H3212

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
к–господину–моему
H0113
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Он сказал им: не удерживайте меня, ибо Господь благоустроил путь мой; отпустите меня, и я пойду к 
господину моему.

וַיֹּאמְר֖ו57ּ
И–сказали
H0559

נִקְרָ֣א
позовём
H7121

נַּעֲרָ֑ לַֽ
девушку
H5291

וְנִשְׁאֲלָ֖ה
и–спросим
H7592

אֶת־
[о.м.]
H0853

יהָ׃ פִּֽ
уста–её
H6310

Они сказали: призовем девицу и спросим, что она скажет.

וַיִּקְרְא֤ו58ּ
И–позвали
H7121

לְרִבְקָה֙
Ревекку
H7259

וַיֹּאמְר֣וּ
и–сказали
H0559

יהָ אֵלֶ֔
ей
H0413

י הֲתֵלְכִ֖
пойдёшь–ли
H3212

עִם־
с

הָאִ֣ישׁ
мужчиной
H0376

הַזֶּ֑ה
этим
H2088

אמֶר וַתֹּ֖
и–сказала
H0559

ךְ׃ אֵלֵֽ
пойду
H3212

И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли с этим человеком? Она сказала: пойду.

יְשַׁלְּח֛ו59ּ וַֽ
И–отпустили
H7971

אֶת־
[о.м.]
H0853

ה רִבְקָ֥
Ревекку
H7259

ם אֲחֹתָ֖
сестру–их
H0269

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

הּ מֵנִקְתָּ֑
кормилицу–её
H3243

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

עֶ֥בֶד
раба
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

ׁיו׃ אֲנָשָֽ
людей–его
H0376

И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраамова, и людей его.

וַיְבָרֲכ֤ו60ּ
И–благословили
H1288

אֶת־
[о.м.]
H0853

רִבְקָה֙
Ревекку
H7259

וַיֹּ֣אמְרוּ
и–сказали
H0559

הּ לָ֔
ей

נוּ אֲחֹתֵ֕
сестра–наша
H0269

תְּ אַ֥
ты

י הֲיִ֖
будь
H1961

לְאַלְפֵי֣
в–тысячи
H0505

רְבָבָה֑
тьм
H7233

וְיִירַ֣שׁ
и–овладеет
H3423

ךְ זַרְעֵ֔
семя–твоё
H2233

אֵ֖ת
[о.м.]
H0853

עַר שַׁ֥
вратами
H8179

יו׃ שֹׂנְאָֽ
ненавидящих–его
H8130

И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебя тысячи тысяч, и да владеет 
потомство твое жилищами врагов твоих!

קָם61 וַתָּ֨
И–встала

ה רִבְקָ֜
Ревекка
H7259

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֗
и–служанки–её
H5291

וַתִּרְכַּבְ֙נָה֙
и–сели
H7392

עַל־
на

ים הַגְּמַלִּ֔
верблюдов
H1581

וַתֵּלַ֖כְנָה
и–пошли
H3212

אַחֲרֵ֣י
за

הָאִ֑ישׁ
мужчиной
H0376

ח וַיִּקַּ֥
и–взял
H3947

הָעֶבֶ֛ד
раб
H5650

אֶת־
[о.м.]
H0853

ה רִבְקָ֖
Ревекку
H7259

ךְ׃ וַיֵּלַֽ
и–пошёл
H3212

И встала Ревекка и служанки ее, и сели на верблюдов, и поехали за тем человеком. И раб взял Ревекку и 
пошел.

וְיִצְחָק62֙
И–Исаак
H3327

א בָּ֣
пришёл
H0935

מִבּ֔וֹא
из–прихода
H0935

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
Беэр–Лахай–Рои
H0883

וְה֥וּא
и–он
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
жил
H3427

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

גֶב׃ הַנֶּֽ
Негева
H5045

А Исаак пришел из Беэр—лахай—рои, ибо жил он в земле полуденной.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3243.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/7233.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/883.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5045.htm


א63 וַיֵּצֵ֥
И–вышел
H3318

יִצְחָ֛ק
Исаак
H3327

לָשׂ֥וּחַ
размышлять
H7742

ה בַּשָּׂדֶ֖
в–поле

לִפְנ֣וֹת
к–повороту
H6437

עָרֶ֑ב
вечера
H6153

א וַיִּשָּׂ֤
и–поднял
H5375

֙ עֵינָיו
глаза–его

רְא וַיַּ֔
и–увидел
H7200

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ים גְמַלִּ֖
верблюды
H1581

ים׃ בָּאִֽ
идут
H0935

При наступлении вечера Исаак вышел в поле поразмыслить, и возвел очи свои, и увидел: вот, идут 
верблюды.

א64 וַתִּשָּׂ֤
И–подняла
H5375

רִבְקָה֙
Ревекка
H7259

אֶת־
[о.м.]
H0853

יהָ עֵינֶ֔
глаза–её

רֶא וַתֵּ֖
и–увидела
H7200

אֶת־
[о.м.]
H0853

יִצְחָק֑
Исаака
H3327

ל וַתִּפֹּ֖
и–сошла
H5307

מֵעַ֥ל
с

ל׃ הַגָּמָֽ
верблюда
H1581

Ревекка взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с верблюда.

אמֶר65 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

אֶל־
к
H0413

בֶד הָעֶ֗
рабу
H5650

י־ מִֽ
кто
H4310

ישׁ הָאִ֤
мужчина
H0376

הַלָּזֶה֙
этот
H1976

הַהֹלֵךְ֤
идущий
H1980

בַּשָּׂדֶה֙
в–поле

נוּ לִקְרָאתֵ֔
навстречу–нам
H7125

וַיֹּ֥אמֶר
и–сказал
H0559

הָעֶ֖בֶד
раб
H5650

ה֣וּא
он
H1931

אֲדֹנִי֑
господин–мой
H0113

ח וַתִּקַּ֥
и–взяла
H3947

יף הַצָּעִ֖
покрывало
H6809

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
и–покрылась
H3680

И сказала рабу: кто этот человек, который идет по полю навстречу нам? Раб сказал: это господин мой. И она 
взяла покрывало и покрылась.

ר66 וַיְסַפֵּ֥
И–рассказал

הָעֶ֖בֶד
раб
H5650

לְיִצְחָק֑
Исааку
H3327

אֵ֥ת
[о.м.]
H0853

כָּל־
все
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
дела
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которые

ׂה׃ עָשָֽ
сделал

Раб же сказал Исааку все, что сделал.

וַיְבִאֶה67ָ֣
И–ввёл–её
H0935

ק יִצְחָ֗
Исаак
H3327

הֱלָה֙ הָאֹ֨
в–шатёр
H0168

שָׂרָ֣ה
Сарры
H8283

אִמּ֔וֹ
матери–его
H0517

ח וַיִּקַּ֧
и–взял
H3947

אֶת־
[о.м.]
H0853

ה רִבְקָ֛
Ревекку
H7259

וַתְּהִי־
и–стала
H1961

ל֥וֹ
ему

ה לְאִשָּׁ֖
женой
H0802

וַיֶּאֱהָבֶהָ֑
и–полюбил–её
H0157

וַיִּנָּחֵ֥ם
и–утешился
H5162

ק יִצְחָ֖
Исаак
H3327

י אַחֲרֵ֥
после

אִמּֽוֹ׃
матери–его
H0517

פ
п

И ввел ее Исаак в шатер Сарры, матери своей, и взял Ревекку, и она сделалась ему женою, и он возлюбил 
ее; и утешился Исаак в печали по [Сарре,] матери своей.
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